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նոյնպէս պահանջում է ոչ թէ ուղիղ, այլ
առարկայական սեռականով խնդիր.
<<ճշմարտութեանն յաղթող>>, <<զծնողն յուր>>,
<<լողք իմ>> (Մ. Մինասեան, Դասական հայերէնի
նկարագրական քերականութիւն Ժնեւ, 1996, էջ
225):

29 <<Նիկիական>> կանոնները բաղկացած են եօթ
կանոնախմբից (Անկիւրայի, Նիկիայի, <<Կեսա-

րիայի>>, Նէոկեսարիայի, Անտիոքի, Գանգրայի,
Լաոդիկէի) եւ կազմում են Կանոնագրքի ամենա-

վաղ եւ, բնական է, դասական թարգմանական
շերտը, իսկ Սարդիկէի ժողովի կանոնախումբը
միակ կանոնախումբն է, որի թարգմանութիւնը
բնորոշւում որպէս յունաբան:

30 F. Lauchert, նշ. հրատ.:
31 Նոյն տեղում:
32 Մատթ. Ա, Բ գլուխներում պարագայի առումով

կիրառուած դերբային չորս անգամ համապա-
տասխանում է հիմնական բային համադաս, <<եւ>>

շաղկապով կապակցուած դիմաւոր բայը (հմմտ.
<<դարձան եւ ասեն>> - атеотрефаv... XeyovTes
(Յովն. Գ 9), նաեւ երեք անգամ՝ առանց շաղկա-
պի), եօթ անգամ՝ ժամանակի կամ պատճառի
երկրորդական նախադասութիւնը, սակայն եւ
եօթ անգամ՝ անցեալ դերբայը:

33 Հմմտ. որոշչի առումով կիրառուած դերբայի ըն-
կալումը որպէս պարագայի առումով կիրառու-
թիւն Աստուածաշնչում՝ <<եւ եղեւ բան տեառն առ
Յովնան երկրորդ անգամ եւ ասէ>> - Kal eyevero
X6yos кuplov троs I wvav Ек беvтёpou
(Յովն. Գ 1):

34 Որոշչի առումով կիրառուած յունարէն դերբայի

դիմաց անորոշ դերբայի գործիական հոլովը կի-
րառուել է եւ այլ թարգմանութիւններում՝ Դիոնի-
սիոս Թրակացու Քերականութեան մէջ՝ <<անուն

է մասն բանի հոլովական մարմին կամ իր նշա-
նակելով>> - дvoua Eom uepos X6you ттотьком
обиа траууаа onualvov (н. Адонц, նշ. աշխ.,
էջ 12. 22), Պիտոյից գրքում <<Խրատ է բան բա-
ցասութեամբ գլխաւորեալ յորդորելով յինչ կամ
հրաժարեցուցանելով>> (Գիրք պիտոյից, Երեւան,
1993, էջ 44. 3-4, հմմտ. նաեւ էջ 269, ծնթ. 3) -
Гvայդ Eom X6yos Ev 4тофаоео. кефахаւածղs

ու тротреттим дтотретту (Aphthonii
Progymnasmata, Ch. Walz, Rhetores Graeci, vol. I,
Stuttgartiae, 1832, p. 67), <<Արտասանութիւն է
բան պատմական ի դէմս ածելով երեւելապէս
զյայտնեալն>> (անդ, էջ 201. 3-4) -"Екфраoւs eom
A6yos Ցփւս evapy@s
то (անդ, էջ 103.8): Բերուած օրի
նակներում, թւում է, անորոշ դերբայի գործիա
կան հոլովն օժտուել է իրեն ոչ հատուկ որոշչի ա-
ռումով: Գուցէ նման մեկնաբանութիւն կարելի է
տալ եւ Տիմոթէոսի նշուած օրինակներին:

35 Վերջին օրինակի համար հմմտ. Գ. Մուրադեան,
նշ. աշխ., էջ 108 (տե՛ս ծնթ. 1):

36 Ագաթանգեղայ Պատմութիւն հայոց, Տփղիս,
1909, էջ 155.5:

37 Կորիւն, Վարք Մաշտոցի, բնագիրը եւ թարգմա-
նութիւնը Մ. Աբեղեանի, Երեւան, 1941, էջ 28:

38 Jos J. s. Weitenberg, "Linguistic Continuity in
Armenian Hellenizing Texts", Le Museon, t. 110,
fasc. 3-4, 1997, pp. 447-458.

ԱՍՈՐԵՐԷՆԻՑ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԱԾ ՈՐՈՇ ԳՈՐԾԵՐԻ

ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԻ ՔՆՆՈՒԹԻՒՆ

ԼԱՒՐԵՆՏԻ

Հայ առաջին թարգմանութիւնները

կատարուել են ասորերէնից: Գրերի գիւ-

տից յետոյ թարգմանչական բնագաւա-

ռում գերապատւութիւնը պատահա-
այս

պայմանաւորուած է հայ ի-
կան
րականութեան

չէ, այլ
մէջ Ասորական Գկեղեցու,

ունեցած դերով ու ազդեցու-
դպրութեան

- մի բան, որ դարի սկզբին ցայ-
թեամբ

ակնյայտ էր, քան յունական
տուն
համապատասխան

ու
ոլորտի ազդեցութիւնը:

Ասորական թարգմանութիւնների գե-

մասը կատարուել է դարի ա-
րակշիռ

Թարգմանութիւնները բու
ռաջին կէսին:

առումով գերազանցապէս
վանդակային են: Նշենք, որ ա
եկեղեցական-կրօնական

են նաեւ այն-
սորերէնից թարգմանուել

որոնք ասորերէն են թարգ-
պիսի գործեր,

լեզուներից ՝ յատկա-
մանուած եղել այլ

Սա նշանակում է, որ

պէս յունարէնից:
դպրոցի կազմաւոր-

հայ թարգմանչական
գործել է ոչ թէ պա-

ման շրջանից իսկ
նպատակաուղ-

տահականութեան, այլ
ղուածութեան սկզբունքը: անդրա-

հնարաւոր չէ
Բնականաբար, թարգմանու=

դառնալ ասորական բոլոր չկայ էլ,

թիւններին. դրա կարիքը թերեւս
բա-

քանի որ այդ
թարգմանութիւններըաւելի

քանիաշարային-քերականական
են դրսեւորում,

ընդհանրութիւններ
շատ
քան տարբերութը: հիմնականում

այն
Կ՝անդրադառնանք ու-

որոնց բառապաշարը
գործերին, չբառարանագրուած)
շագրաւ է բառային

նոր
բառիմաստների,

վկայութիւնների, ուշագրաւ
երեւոյթների

բառակազմական տեսակէտից:

եւ այլ իրողութիւնների
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<<ՎԿԱՅՔ ԱՐԵՒԵԼԻՑ>>
և

<<Վայք Արեւելիցը>> ասորերէնից

թարգմանուած սրբախօսական երկերի ժո-

ղովածու է, որը նուիրուած է պարսից

քրիստոնեաների, այսպէս կոչուած, մեծ

հալածանքների նկարագրութեանը:

Ժողովածուն հայերէն է թարգմա-

նուել 454-464 թթ. . այն թարգմանել է
Աբրահամ Խոստովանողը: Վերջինիս կեն-

սագրական տեղեկութիւնների մանրա-

մասները յայտնի չեն: Ենթադրւում է, որ

ծնուած պէտք է լինի IV դարի 60-ական

թթ.: Ամենայն հաւանականութեամբ եղել

է Սահակ-Մեսրոպի առաջին աշակերտնե-

րից, որոնք կանոնաւոր կրթութիւն են

ստացել՝ խորանալով կամ ասորերէնի կամ

յունարէնի մէջ:
Քննական բնագիրը հրատարակել է

մեծանուն բանասէր Գալուստ Տէր-

Մկրտչեանը (<<Աբրահամու Խոստովանողի

վկայք արեւելից>>. թարգմանութիւնք յա-

սորականէն՝ աշխատասիրութեամբ Գա-

լուստ Տէր-Մկրտչեանի, Էջմիածին, 1897-

1900/1921): Հայ բանասիրութիւնը հան-

գամանօրէն անդրադարձել է այդ երկին:

Գիրքը յատուկ քննութեան է արժանացել

նաեւ ասորագէտ Լ. Տէր-Պետրոսեանի

կողմից (Լ. Տէր-Պետրոսեան, 1976):

<<Վկայք>> հայ թարգմանական գրակա-

նութեան լաւագոյն նմուշներից մէկն է.
<<այն աչքի է ընկնում այնպիսի հարուստ

լեզուով, գունեղ ոճով եւ սահուն շա-

րադրանքով, որ եթէ չլինէին առանձին

ասորաբանութիւնները, կարելի է ենթա-

դրել, թէ գործ ունենք որեւէ հայ հեղի-

նակի ինքնուրոյն երկասիրութեան հետ>>

(Լ. Տէր-Պետրոսեան, 1976, 73):
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Անշուշտ, երկի այս արժանիքը մեծա
պէս պայմանաւորուած է նախ՝ թարգ-
մանչի անհատական կարողութիւններով,
օտարալեզու երկի ոչ միայն բովանդակա-
յին, այլեւ լեզուական առանձնայատկու-
թիւնների ընկալման ունակութեամբ, ա
պա նաեւ՝ դարի, յատկապէս մինչեւ
վերջին քառորդի գրական-թարգմանական
այն ակնյայտ ուղղուածութեամբ, որի
նպատակը պարզ, անպաճոյճ շա-
րադրանքն էր, գրուածը ընթերցողին
մատչելի դարձնելը: Թարգմանիչները ջա-
նում էին, հարազատ մնալով բնագրի
նիւթին ու արտայայտուած մտքին,
դրանք ներկայացնել հայեցի: Լ. Տէր-
Պետրոսեանը այս գրքի թարգմանական
առանձնայատկութիւնները ամփոփում է
10 յատկանիշներով: Նշենք մի քանիսը՝
ա) մակդիրների յաւելումներ (մակդիրնե-
րի առատ գործածութիւնը ուսումնասի-
րողները համարում են, այսպէս կոչուած,
ոսկեդարեան հայերէնի առանձնայատկու-

թիւններից մէկը). բ) այլ կարգի յաւե-
լումներ. գ) յաւելումներ աստուածաշն-
չեան մէջբերումների ճշգրտման, լրաց-
ման եւ նրանց որոշակի աղբիւրների
վկայակոչման նպատակով. դ) փոփոխու-
թիւններ, որոնք կատարուած են ժողովա-
ծուի բովանդակութեան տեղայնացման
մղումներով. ե) բնագրի լեզուի իւրայատ-
կութիւնների հետ կապուած կան նաեւ
այլ կարգի ոճական առանձնայատկու-

թիւններ, օրինակ, ասորերէն sarira'It բա
ռը կարելի է թարգմանել ե՛ւ <<ճշմարիտ>>
ե՛ւ <<հաստատ, ամուր>>: Այդ պատճառով
հետեւեալ նախադասութեան մէջ հայ

թարգմանիչը տալիս է այդ երկու նշանա-

կութիւնն էլ՝ <<ճշմարիտ եւ հաստատու-
թեամբ ունիմ>> սկզբնագրի՝ <<հաստատու-

թեամբ ունիմ>>-ի փոխարէն (Լ. Տէր-Պետ-

րոսեան, 83):
Բնականաբար, այս գործում կան

նաեւ որոշ ստորաբանութիւններ, որոնք
չեն ստուերում թարգմանութեան արժա-

նիքները:
Թարգմանութեան լեզուն պարզ է,

երկարաշունչ նախադասութիւններից ու
ճոռոմաբանութիւններից զերծ: Ահա մի
հատուած, որ ընդհանրապէս բնութագրա-
կան է Աբրահամ Խոստովանողի ոճին.
<<Չիք ոք, որ զղջացաւ եւ դարձեաւ ի
չարեաց: Չիք ոք, որ կագի ընդ ագահու-
թեան, եւ ոչ՝ որ դատ եդեալ կռուի ընդ
ապիրատութեան: Չիք ոք, որ ճնշէ զցա
սումն եւ ոչ՝ որ սաստէ ի կագ եւ խա
փանէ: Չիք ոք, որ ցածուցանէ զհակա-

ռակութիւն եւ ոչ՝ որ մեղմացուցանէ ջա
տելութիւն>> (44): Ահա մէկ այլ հա
տուած. <<Նմանեցուցանեմք զմահս մեր
քում մահուն եւ զչարչարանս մեր չար-
չարանաց քոց եւ զարիւն մեր արեանդ,

որ բղխեաց ի կողիցդ: Ուստի եւ կամես
ցի հեղուլ զարիւնս մեր սուրն անօրէն՝
աւգտակար է մեզ: Եթէ զկողս խոցիցէ՝
քում կողիդ, որ խոցեցաւ գեղարդեամբն,
նմանեմք...>> (77-78).-

Գրքի որոշ հատուածներ երկխօսու-
թիւններ են: Թարգմանիչը մէջբերուող
խօսքին պարզութիւն, անմիջականութիւն
է հաղորդում ոչ միայն առօրեայ, գործա-
ծական բառերի կիրառութեամբ, այլեւ
քերականական այլեւայլ միջոցներով: Ու-

րիշի խօսքից առաջ սովորաբար օգտա-
գործում է ասեմ բայը ներկայ ժամանա-

կով (պատմական ներկայ), խօսքի մէջ
յաճախական են ժամանակների երկրոր-
դական կիրառութիւնները, յատկապէս՝

ներկայ ժամանակաձեւի՝ ապառնու իմաս
տով գործածելը: Հմմտ.

-Արքայ ասէ ... ես զուսումնակիցս

քո զարհուրեցուցանեմ դառն մահու, զոր
ածեմ ի վերայ քո, եւ առնեն զկամս իմ
ի հարկէ եւ ապրին:

-Շմաւոն ասէ ... եւ զայս գիտասջիր,

արքայ, զի ընդ քո ընդ անուանեալ եւ

ընդ անցաւոր թագաւորիդ զմեծ անունն,

որ կայ իր վերայ մեր, ոչ կարեմք փոխա-

նակել, այսինքն է Յիսուս Քրիստոսի

Տեառն մերոյ:
-Արքայ ասէ. եղծանեմ, ապականեմ

զգեղդ Քո ցանկալի եւ յարիւն յապաժոյժ

թաթաւեմ զհասակդ գեղեցիկ հուպ
ժամա

ընդ

հուպ կարճ ի կարճոյ ի վաղուեան
պատիւ ա

նակի, եթէ ոչ արասցես ինձ
եւ

ռաջի իշխանացս իմոց պատուականաց

պագանիցես երկիր ինձ եւ արեգականն

աստուծոյն Արեւելից (119-120):

Նկատելի է նաեւ ոճական մի առանձ-

նայատկութիւն եւս. կոչականի սովորա-

կան ով+անձ կազմութեանը
զուգահեռ

Խոստովանողը օգտագործում է եւ այ-ը՝

յատկապէս արհամարհական նշանակու-
է

թեամբ: Երբ պարսից արքան դիմում
լինե-

Գոշթազդին (վերջինիս քրիստոնեայ
ասում է՝

լը բացայայտուելուց յետոյ),
հեղինակի

ա՜յ մահապարտ... (124): Ահա

խօսքը՝ ուղղուած Շմաւոնին.
որսացաւ

-Ո՜վ Շմաւոն, որսորդ,
մահուան

որ
իւրում

զաստուածեղէն որսն ի
(127): օրինաչափութիւնը բա-

Իհարկէ, այս
ասէ ցնա արքայ. եւ

ցարձակ չէ (հմմտ.՝
փոխանակ

պատուին

արդ մահ խնդրես այնուհանդերձ,
առէր, ո՜վ խելայեղ),զոր արտայայտութիւնները

կոչականի նման ոճական առանձ-

պէտք է դիտել որպէս

նայատկութիւն: երանգ են
Ժողովրդախօսակցական

ածանցով բազմաթիւ
տալիս նաեւ -աւոր- կիրառութիւնները
բառերի յաճախական

գունդք վահանաւորք,
<<Ո՞ւր էին արդեօք աշտենաւորք

... նի-

վաղրաւորք, տիգաւորք, (71):
զակաւոր, կապարճաւոր...>>

պատերազմող,
եփու-

<<Ո՜վ քահանայ (102): <<Էր նորա

դաւոր, եւ զրահաւոր>> (140): <<...յու

դուստր մի հաւատաւոր...>>

րում ոչինչ գտանեն ուռնաւորք եւ մրճա-

լորք>> (66): Նկատենք, որ ընդգծուած բա-

ռերի մի մասը ՆՀԲ-ն բերում է որպէս ա-

ռաջին կամ միակ վկայութիւն:
Յաճախ թարգմանիչը մի բառի փո-

խարէն կիրառում է կապակցութիւն՝ յա
րադրութիւն, որն, անշուշտ, խօսակցական

լեզուի նրբերանգ է: <<Անմի՛տ, յայսմ գի-
շերի զոգիդ քո պահանջեն հրեշտակք>> (194-
195): <<Հասին բանքն յարքայ>> (150): <<Ե-

թէ ոչ դառնաս ի խորհրդոյ անտի եւ ի
բաց թողուս սուգ քո հրաման տամ...>>

(160): Երբ մոգպետը այրի Եզանդուխտին

անպարկեշտ առաջարկութիւն է անում,

վերջինս պատասխանում է. <<Զի այր իմ
մեռաւ, եւ ես այրի մնացի, յա՞յն տեղի

հասի, մինչեւ առ քեզ, պի՛ղծ շուն, մի
խոնարհեցուցի, զպատիւ իւր...>> (160):

<<Վկայքում>> հայ մատենագրութեան

մէջ թերեւս առաջին անգամ կիրառւում

են լատինական ամսանունները: Դրանք

առկայնում են ոչ թէ գրքի բոլոր հա-
տուածներում, այլ միայն՝ <<Վկայութիւնք

բազմաց մարտիրոսաց, որք ի Պարսս կա-

տարեցան>> վերնագրով առաջաբանում:

<<Գոշթազդ, որ է Գուճասպ նախարար,

վկայեաց ի մեծի հինգշաբթւոջ Զատկին ի
ԺԳ ապրիելի ամսոյ>> (2): <<Վկայեաց եւ

քեռորդին Շմաւոնի մեծի ի Ժ յունիս ամ-

սոյ>> (3):
ՆՀԲ-ն ունի հռոմէական ամսանուն-

ների անուանումները՝ յղելով Յայսմա-

ւուրքները եւ Տօնականները, որոնք,

պարզ է, բաւական ուշ շրջանի վկայու-

թիւններ են: Որոշ ամսանունների դէպ
քում յղւում է Եւսեբիոսի <<Քրոնիկոնը>>,

որտեղ, սակայն, լատիներէն ամսանուն-

ների թուարկումն է, եւ ոչ թէ հայերէ-

նում նրանց կիրառութեան նմուշ: Յայտ-

նի է, որ հռոմէական ամսանունները հայ

գրականութեան մէջ տարածում են գտել
IX-X դարերից՝ առաջին Յայսմաւուրքնե-
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րի կազմմանը զուգընթաց: Ինչ վերաբե-
րում է <<Վկայքի>> օրինակներին, ապա
այս հատուածի հինգերորդդարեան լինե-
լու իսկութիւնը ուսումնասիրողները կաս-
կածելի են համարում, ընդ որում այլեւ-
այլ փաստարկների հետ նշում են նաեւ
հռոմէական ամսանունների առկայութիւ-
նը:

Զվիճելով այս հարցի շուրջ՝ նկատենք
հետեւեալը: Իրօք, հին մատենագրութեան
մէջ, որպէս կանոն, գործածուել են հայ-
կական ամսանունները: Բայց դեռեւս
դարից ընդունուած էր օտար_ քրականու-
թեան մասին խօսելիս բերել օտար ամսա-
նունները (եբրայական, ասորական, իրա-
նական...): Այսպիսի օրինակներ կարող

ենք բերել եւ - հինգերորդդարեան շրջա
նից: Մ. Կաղանկատուացու <<Պատմու-
թեան>> մէջ նոյնպէս դէպքերի ժամանա-
կային նկարագրութիւնները կատարւում
են հիմնականում հայկական ամսանուն-
ներով, բայց երբ հեղինակը արծարծում է
մահմեդականութեան հարցերը ու Մուհա-
մեդի գործունէութիւնը, կիրառում է ա-
րաբական ամսանուններ (III Գիրք, Ա),
(<....եւ անտի ել յայն շահաստան, որայժմ կոչի իւր անուն Մահմետայ յամ-
սեանն սափար>> (Կղնկ. 1983, 290):
<<Յամսեանն շահը ռաբբի... թափեաց
զգմբէթն... ի ոամազան ամսոյ>> (ն. տ.)>>.
<<Ի շաւաղ ամսոյ ԺԵ կռուեցաւ Րեփ
պարսկի...>> (ն. տ..:

Գրքի մէկ այլ հատուածում (էջ 314-
315) հրեաների մասին խօսելիս բերում է
հրէական ամսանուններ. <<Մովսէս տօնս
կարգեաց իսրայէլացւոցն յեօթներորդում
ամսեանն, որ է թշրին առաջին օրն...>>

(314): Այստեղ բերւում են նաեւ այդ ա
միսների հռոմէական զուգահեռները. <<Ի
թշրին ամսոյ քսան եւ երկուսն լինի ըստ
հռոմին հոկտեմբեր ամսոյ ինն: Արդ՝ ի
տասնէն յառաջ սկսանիմք լնուլ զվեց ա

միսն եւ լինի յապրիլի եօթանն, ըստ հրեշ-
տակին, թէ այս վեցերորդ ամիս է նորա,
եբրայեցւոցն նիսանի ի տասն եւ եօթանն
աւետիք կուսին>> (315):

Ինչ վերաբերում է <<Վաաքի>> նշուած
հատուածին, ապա այստեղ էլ կարելի է
<<տեղայնացման>> միտում
տուածը վերաբերում է Շապուհ

տեսնել: Հա-

բռնութիւններն այն
արքայի

մամբ, ովքեր Կոստանդիանոս
պարսիկների նկատ-

հրամանով մասնակցել են
կայսեր

կեղեցու կառուցմանը:
Երուսաղէմի ե-

իրադարձութիւնը
Հաւանօրէն այդ

չը) դիտել է որպէս
հեղինակը (թարգմանի-

ղութիւն՝ օգտագործելով
բիւզանդական իրո-

սանունները: Սա,
հռոմէական ամ-

է, գուցէ եւ՝
իհարկէ, ենթադրութիւն

անկախ <<Վկայքի>>
մերժելի: Յամենայնդէպս,

մանակագրային այդ հատուածի ժա
աւելի շատ բանասիրական

բնոյթից (որի պարզումը
մէական ամսանունների

հարց է), հռո-
թեան փաստն առաջին վկայու-
եւ պէտք է նշուի

ինքնին հետաքրքրական է,
շարային որպէս գրքի բառապա-

իւրայատկութիւններից
Հետեւեալ բառերը մեր մատենագրու-

մէկը:
թեան մէջ թերեւս առաջին վկայութիւն-ներն
(209),

են. դաշտայարկ (180), դառնածեր
պարճաւոր

գայլիկոն (29), եփուդաւոր (102), կա-
(142),

(71), մրճաւոր (66), նկարագործ
օտարախորթ

ողորկաքար (60), քաղաքաւեր (142),
գրային

(51)... Ահա մի քանի բնա-
ղաքաւերք,

օրինակներ.
<<...արիւնարբու, քա-

ժամ ոչինչ
բերդատապալք>>
գամ

(70): <<Յոր-
մենայն եւ գտանեմ ուռնաւորք ա-մրճաւորք>> (66):
տարախորթք էր եւ ոչ

<<Ապա ալ-
ի պէսպէս նկարագործ

որդիք>>
անօթոց>>

(51): <<...
Այս գրքում հանդիպում

(142):
տեւ բառի շաղկապական

ենք որովհե-
Ճիշտ է, ՆՀԲում կիրառութեան:
կան, բայց առանց

այդ բաճԼով օրինակներ
դարից վկայուած յղումների: Ահա

օրինակը. <<Եւ որովհե-

տեւ մարմինք արանց սպանելոց եդան

իբրեւ զվէմս ի շինածին, պարտ եւ պատ-

շաճ է զի եւ կանայք սուրբք՝ սպանեալք

վասն Քրիստոսի՝ մտցեն իբրեւ զվէմս...>>

(65):

ՆՀԲ-ում ՎԿԱՅՈՒԱԾ ԲԱՌԵՐ

ԱԶԴԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ - <<Ցուցանես ա-

չօք զազդականութիւնն եւ զօրութիւնն,

որ իջանէ ընդ քեզ>> (56): Ընդգծուածը

եւ զօրութիւնը հոմանիշներ են:

ԱՆԱՐԱՀԵՏ <<Քննեսցուք զճանա-

պարհս մեր, տեսցուք, զի լցան գայթակ-

ղութեամբ, փշաբերք, խոտակիցք, ան-

կոխք եւ անարահետք>> (85):
ԱՍՏՃԱԿԵՐ - <<Առողջ լինի մարմին

պահողացն եւ անարատ եւ անցաւ մար-

մին աստճակերաց>> (86): ի
ԲԱՆԱԶԱՐԴ <<Զի նովաւ ելին

գլուխ մարտին եւ նովին հանդիսին ա-

ռաքինութեան սպանումն է պսակիչ
բանա-

եւ

չեն ինչ պիտոյ բազում ճառք

զարդք > (174): սպարա-
ԲԵՐԴԱՏԱՊԱԼ - <<Նոքա էին

քաղաքաւերք,
պետք, հազարաւորք ...

բերդատապալք, գերիչք>> (70):
(երինջք) դա-

ԴԱՍԱԿԱԳԵՂ - <<Ո՜վ
զսպանութիւն

սակագեղք, որ սիրեցէք
պատա-

սայրասուր սրոյն եւ մատեայք
երկմտութեան>>

րագ կատարեալ՝ առանց

(68):
<<Միւս կին առաքինի

ԵՐԿԱՆԱԲԵԿ -
սպանողք ջախջա-

զգլուխն
երկանաբեկ,

Աբիմելեքեայ
որով եւ սպան>> (70):

խեաց
ԱԲ-ն մեկնում է <<երկանով կու

ա-

տորող, կոտրելով>>:
բառը Եթէ երկանաբեկ-ի

ապա
ռաջին բաղադրիչը իրօք երկանն

<<երկանքի
է,

բառը կարելի է թարգմանել՝

բեկորով>> (քարով): արդեօք
ԹԻԿՆԱԿԱԼ <<Ո՞ւր էին

որ միշտ
գունդք հեծելոց վառելոց

էին
...

նոցա ի
վերջապահ թիկնակալք

թշնամաց>> (71): ՆՀԲ-Ն ունի թիկնակից

եւ թիկնապահ հոմանիշները:

ԸՂՁԻԿՍ ԼԻՆԵԼ - <<Աղուէսք ժանտա-

հոտք իւրաքանչիւր դադարաց ըղձիկս

լինէին՝ ջալ կրծել զանկեալ ոսկերս խա
շանցն>> (40): Ըղձիկս լինել նշանակում է՝
<<ցանկանալ, բաղձել>>:

ԽՈՏԱԿԻՑ <<Քննեսցուք զճանա-

պարհս մեր, տեսցուք, զի լցան գայթակ-

ղութեամբ, փշաբերք, խոտակիցք, ան-

կոխք, անարահետ>> (85): Թերեւս բառը

կարելի է ուղղել՝ խոտալից, թէեւ խոտա

կից ձեւն էլ բացառելի չէ:
ԾԱՌԱՅՈՐԴԻ <<Դուք էք ազատոր-

դիք վերին ազատութեանն, զոր կամեցան

հնազանդել ծառայորդիք ներքին ծառա-

յութեանն>> (57):
ԾՓԻՉ - <<Թափեցաւ ի նոցանէ քունն

ափշութեան եւ սկսան այպանել զծփիչ ե-

րազն>> (56): Կարելի է ուղղել եւ՝ ծփին

(որը կայ եւ բառարաններում), բայց -իչ-

ձեւով կազմութիւնն էլ խորթ չէ գրաբա-

րին: Այս գրքում կայ եւ սրիչ, որը չկայ
ՆՀԲում:

ԿՈՂՄՆԱՌԵԼ - <<Սա եւ զՏիզբոնի ե-

պիսկոպոսն՝ յամպարշտութեան եղեալ եւ

ոչ դարձեալ՝ անէծ եւ առ ժամայն

կողմնառեցաւ եւ զսարկաւագ ոմն ամ-

պարիշտ սպան բանիւ>> (3-4): ԱԲ-ն ունի

կողմնառել՝ <<մէկ կողմը բռնուած>> բա-
ցատրութիւնը, որն, անշուշտ, այս օրինա-

կին չի յարմարում: Եւ առ ժամայն կողմնա-

ռեցաւ, միջանկեալ նախադասութիւն է եւ
նախորդ ու յաջորդ մտքերի հետ տրամա-

բանօրէն չի կապւում: Իսկ եթէ կողմնա-

ռել հոմանիշ է դրան, ապա թերեւս կա-

րելի է թարգմանել՝ <<մի կողմ քաշուել,
հանգստանալ>>:

ՀԱՍՏՈՍԿԵՐ - <<Անցաւք, հաստոս-

կերք, որ ոչ ծնկեցան յանհնարին ցաւս
աղեաց>> (16): Այլ ձեռագրերում բա
ղադրիչները առանձին են: Սակայն բառը
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չենք ուղղում, քանի որ հաստ բաղադրի-
չով նմանատիպ կազմութիւններ գրաբաւ >
րին խորթ չեն (հաստակող, հաստահիմն,
հաստանդամ, հաստապինդ...): Հաստոսկերը
հոմանիշ է վերջին երկուսին՝ <<ամրա-
կազմ, յաղթանդամ>>: Այդպիսի կազմու

թիւն է եւ ներքոյիշեալ բառը:
ՀԱՍՏՈՐՈՇ - <<Եղեն ոսկերք ձեր

սանդուղք հաստորոշք եւ նովաւ ելէք
վերացայք ընդ տարած օդս առ բարձ-
րեալն>> (48): ԱԲ-ն մեկնում է՝ <<հաստ՝
ամուր աստիճաններով սանդուղք>>, որըեւ յարիր է այս օրինակին:

ՀԵՌԱՍՏԱՆԱԴԷՏՔ - <<Ո՜վ արծուիք
արագաթեւք հեռաստանադէտք,

սպա-նեալք ըստ որոյ թռչէր ընդ առաջ>> (54):
ՀՈԳԵՀԵՂՁՈՅՑ - <<Ծով մարմնահեղ-

ձոյց՝ զմարմինն Յունանու ետ արտաքս ի
խորոցն ողջանդամ եւ ցամաք հոգեհեղ-ձոյց՝ զԿորխ եւ զԴաթան. խաղաղեաց եւ
ծածկեաց>> (53):

ՄԱՐՄՆԱՀԵՂՁՈՅՑ տե՛ս նախորդ
օրինակը:

ՄՈԳԱԿՈՅՏ <<Իսկ այնուհետեւ
մտանէին զնոսա մոգակոյտ բազմութիւննի ձեռս դատաւորացն եւ չարախօս լինե-
լի>> (199):

ՆԵՂԱՄՈՒՏ <<Լաւ համարէին
զսորս նեղամուտս՝ քան զապարանս ըն-
դարձակասրահ>> (38):

ՍԵՆԵԿԱՄՈՒՏ <<Նոքա ազնուա-
կանք սնեալք ի մէջ ընտիր արանց եւ
սոքա կոյսք ցածունք, սենեկամուտք,
զորս եւ տեսիլն անգամ արանց ... զար-
հուրեցուցանէր>> (72): ԱԲ-ն մեկնում է՝
<<խուցը քաշուած>>: Կարելի է թարգմա-
նել՝ <<խոնարհ, հանգիստ>>:

ՍՐԻՉ - <<Աշխատեցան սրիչք սրոյն
եւ լքան պարտասեցան բազուկք սպանու
ղացն>> (141):

ԵՓՐԵՄ ԱՍՈՐԻ

Դ դարի հեղինակ է (306-363 թթ.): Ե
դարի առաջին կէսին գործերի զգալի մա-
սը թարգմանուել է հայերէն, որը թէ՛ ծա-
ւալով, թէ՛ բովանդակային առումով Ե

դարի թարգմանական գրականութեան
մէջ առանձնայատուկ տեղ է գրաւում:
Թարգմանութիւնների բովանդակային
ընդգրկումը լայն է՝ մեկնութիւններ,
սրբախօսական գրականութիւն, ճառեր.
աղօթարաններ եւ այլն, որոնք Ե դարիհայ կեանքի գաղափարաբանութեան հա
մար անգնահատելի են
նում: արժէք ներկայաց-

Եփրեմի թարգմանութիւնների
նագրերի սոսկ թուարկումն իսկ մի քանի

վեր-

էջ կը զբաղեցնի. խուսափելով այդթուարկումից՝ նշենք, որ թարգմանու-
թիւնները հրատարակուած են չորս հա
տորով (Վենետիկ, 1836). առաջինում Աս
տուածաշնչի Հին Կտակարանի մի քանիգրքերի մեկնութիւններն են, երկրորդումչորս Աւետարանների համաբարբառի

մեկնութիւնն է եւ այլ կարգի մի քանիգործեր2, երրորդում՝ Պօղոսի 14 թղթերի
մեկնութիւնները, իսկ չորրորդում՝ ճառերեւ աղօթքներ3:

Եփրեմի թարգմանութիւնների լեզունյստակ է, առանց խրթնաբանութիւնների.
բառապաշարն էլ ըստ ամենայնինասիրուած է՝ բառարանագրուած

ուսում-
Հայկազեան թէ՛
ում: բառարաններում, թէ՛ Արմ-

Կատարելութեան հասնող
նութիւնների շնորհիւ

թարգմա-

զուն յար եւ նման է այդ գործերի լե-
րի լեզուին: Թարգմանիչը

ինքնուրոյն գործե-
ները) հմտօրէն կիրառել

(թարգմանիչ-
էճիշտ թարգմանելու, ոչ միայն

ծողութիւնը հրամցնելու
այլեւ հայեցի մտա

սկզբունքը: կշռադատուած

Հայագէտ-ուսումնասիրողները
միա-

կարծիք են Եփրեմի թարգմանութիւնների

լեզուի գնահատման հարցում: Աւելին՝

բարձր գնահատականը արտայայտւում է
եւ այն բանով, որ դասական գրաբարի

ջատագով-ուսումնասիրողները ոսկեդա-

րեան լեզուի՝ իրենց առաջադրած դասերի

շարքում Եփրեմի գործերը բնութագրում

են այն դասը ընդհանրացնող յատկանիշ-

ներով: Ահա այդ չորս դասերը՝ ըստ

տարբեր ուսումնասիրողների. Գաթրճեան

Ա. Եզնիկ, Բ. Կորիւն, Գ. Եփրեմ, Դ.

Կիւրեղ. Ապենեան - Ա. Եզնիկ, Բ. Կիւրեղ,
- Ա.

Գ. Կորիւն, Դ. Եփրեմ. Բիւզանդացի
Դ. Կորիւն

Եզնիկ, Բ. Եփրեմ, Գ. Կիւրեղ,

(տե՛ս Ն. Ակինեան, 1932, 50-51):

Աճառեանի դասակարգմամբ եփրե-

մեանը երկրորդ դասն է (Ա. Եզնիկ, Բ.

Եփրեմ, Գ. Կիւրեղ, Դ. Ագաթանգեղոս):
ձեւով

Նա այդ չորս դասերը ընդհանուր
<<Առա

բնութագրում է հետեւեալ կերպ.
երկրորդ

ջին դասն է արուեստաւոր, է բարե-
դասն է պարզ, երրորդ

պերճ>>

դասն
(ՀԼՊ, II,

խառն, չորրորդ դասն է
եփրեմեան

33): Նկատենք, որ Աճառեանի՝
գործերը ա-

դասի մէջ ներառուած բոլոր
են՝ Եւսե-

սորական թարգմանութիւններ Ամ-
բիոս (Եկեղեց. պատմ.), Զգօն, Զենոբ

Լաբուբնա,
թացի, Այիթալայ Ուռհայեցի,

Իգնատիոս...:
հատորով հրատարա-

Եփրեմի չորս
բանասիրական հետազօ-

կուած գործերը, սկզբնաղբիւր լի-
տութիւնների կարեւոր

բառապաշարային քննու-
նելով հանդերձ, նիւթ չեն տա-
թեան այնքան էլ

ա)
առատ

բառապաշարը ըստ
լիս, որովհետեւ՝ է գրաբարի բա-
ամենայնի արտացոլուած

բառերը սակաւա-
ռարաններում, p) նոր

գ) նկատուած ստո-

թիւ են եւ քննուած,
բնութագրական

են
րաբանութիւնները

ասորերէնից
կատարուած

առհասարակ դ) բառակազմա-
թարգմանութիւններին, նորամուծութիւն-
կան, ոճական,- ակնյայտ

ներ, օտարամուտ ձեւեր ու պատճէնում-

ներ ըստ էութեան չկան կամ առանձին

սպրդումներ են:
Վերոյիշեալը հաշուի առնելով՝ նպա-

տակայարմար ենք գտնում թռուցիկ
անդրադառնալ բանասիրութեանը վաղուց

յայտնի գործերի լեզուաբառապաշարային

մասնակի օրինակների, իսկ այն գործերը,

որոնք նոր են հրատարակուած, մեր ա
ռաջադիր խնդրի շրջանակներում կը
քննենք աւելի մանրամասն՝ շեշտը դնե-
լով բառապաշարի իւրայատկութիւննե-

րին:
Եփրեմի թարգմանութիւններում էլ,

անշուշտ, կան նոր կամ եզակի վկայու-

թիւններ: Աստուածամայր, սրբուհի՝ հայ
մատենագրութեան մէջ թերեւս առաջին

վկայութիւններն են, որ հանդիպում են
նրա ճառերում. <<...եւ զոր ուսաւն՝ զայն
աւետարանեց Աստուածամօրն>> (13):
<<...ի գիրկս սրբուհւոյն բնակեալ է>> (10,
13, 20): -Ուհի ածանցը, որ ԵՒ դարի թարգ-
մանութիւններում յաճախական չէ (րա
ցառութեամբ թագուհի բառի), հիմնակա-
նում հանդիպում է ասորական թարգմա-
նութիւններում: Քանի որ ասորերէնը քե-
րականօրէն տարբերակում է սեռային
հակադրութիւնը, ապա հայ թարգմանիչը
աւելի յաճախակի է օգտագործում -ուհի

իգականակերտը, որը որոշ չափով տուրք
է բնագրին (ինչպէս կը տեսնենք Եւսե-

բիոսի պատմութեան մէջ, սեռային ար-
տայայտութեան այդ դժուարութիւնը
թարգմանիչը չի կարողացել յաղթահարել
եւ գործածել է ասորական իգականակերտ

ածանցը):
Մեկնութիւններից որպէս եզակի վկա-

յութիւններ կարող ենք նշել՝ շառայլ (5),
ծննդակարգ (20), մտաբերիկ լինել (44), կա-

կազուտ (156), հատկոտոր ձայն (157), դալ՝
<<առաջին կաթ>> (17), թելակալ (126): Այս

վերջին բառը Արմ-ում ստուգաբանուած
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չէ: Բառը վկայել է եւ Բուզանդը. այլ
տեղ չի հանդիպում: Ըստ Արմ-ի՝ նշանա
կում է <<գործակալ, հոգաբարձու>>: Թել-ի
փոխարէն առաջարկում ենք թեր՝ <<կողմ>>,
ուղղումը՝ թերակալ՝ <<կուսակալ>>. (տե՛ս
ՊԲՀ, 1991, 149-151):

Բանասէր Ա. Վարդանեանը, Աստուա-
ծաշնչի՝ Եփրեմի մեկնութիւնները համե-
մատելով մի շարք ձեռագրերի հետ, առա-
ջարկում է բազմաթիւ ու բազմազան ուղ-
ղումներ (ՀԱ, 1912, 544-555):

Այդ կարգի ճշգրտումները, իրօք, բա
ւական բծախնդիր են եւ մեծ մասամբ
բխում են դասական գրաբարը խիստ կա
նոնարկուած դիտելու>_յմիտում-ցանկու-
թիւնից. այնինչ որոշ դէպքերում, եթէ շե-
ղումները իրօք հետամուտ չեն, ապա ա-
ւելի արժէքաւոր փաստեր են Ե դարի
լեզուի իրական վիճակը բացայայտելու
տեսակէտից:

Անդրադառնանք Եփրեմ Ասորու եր-
կու այլ գործի, որոնց բառապաշարային
նիւթը թերեւս ծանօթ չի եղել Հայկա-
զեան բառարանագիրներին: Պէտք է ա-
սել՝ կան տասնեակ բառեր, որոնք վկա-
յուած չեն ՆՀԲ-ում եւ ընդհանրապէս ու
րեւէ բառարանում: Ըստ հնարաւորին կը
փորձենք նաեւ որոշ բացատրութիւններ
տալ:

ՎԵՇՏԱՍԱՆ ԱՍԱՑՈՒԱԾՔ ՎԱՍՆ
ՆԻԿՈՄԻԴԵԱՅ ՔԱՂԱՔԻՆ

Այս գործի առանձին հատուածներ
տպագրել է <<Սիոն>> ամսագիրը՝ 1928-
1932 թթ. համարներում: Նշենք մեր կող-
մից նկատուած՝ բառարաններում չվկա-
յուած բառերը՝ յղելով ամսագրի հրատա-
րակութեան թիւը եւ էջը:

ԱՂԱԽՏԻ - <<Եղեւ պապանձումն փո-
խանակ բարբառոյ եւ թափուր փոխանակ
շշնջմանց: Փոխանակ աղախտի եւ խաւս
նոց, թափեցան հրապարակք ի խաւսնոց>>

(1928, 187): Ծանօթագրւում է որպէս ան
ծանօթ բառ՝ ակնյայտ նշանակութեամբ:

ԱՂՏԱՍԷՐ - <<Առակէ զնա աւդ ոտից,
զի ցուցցէ թէ աղտասէր է>> (1932, 154):

ԱՄԵՆԱՐԱԾ - <<Քանզի համբերեսցէ
ամենարածն, զի տեսանէ զվնաս հաւտիս

իւրոց>> (1931, 123):
ԱՄԵՆԱԴԱՏԻՉ - <<Դատեալ լինէր ա

մենադատիչն ի դատուածս վասն երկո-
ցունց>> (1928, 346):

ԱՆՊԱՏՈՒԷՐ - <<Ահա նկարք ի վերայքարանց եւ յոգիս աղտեղութիւն: Անպատուէրք ահա գործին եւ պատուիրեալքխափանեալ են>> (1929, 276):
ԴԱՏՈՒԱԾ - տե՛ս ամենադատիչ-ի օ-րինակը:
ԸՍՏԳԵԼՈՒՄ?

տգեղ է <<Իսկ զարդն լկտի
սանէ, այպնէ,

ամենայն ուրեք որ ի ներքս տե-

լու>> (1931, 186):
որ արտաքոյ հայի ըստգե-

ԺԱՄԱՆԱԿԵՏԵՂ -
նակետեղք քաղաքին,

<<Գեղեցիկ
ահա եղեն

ժամա-

կար-կառք: Փողոցք կայանք իմաստնոց կոր-
222):
ծանեցան ի վերայ իմաստնոց>> (1928,
մատեղ,

Բառարաններում վկայուած են ժա-
ժամատեղի ձեւերը: Նոյնկայ եւ ժամասակետղ,

էջում
նօթագրւում է՝ որը թէեւ ծա-

բառ>>, բայց ակնյայտօրէն
<<այլուստ անծանօթ

սխալ է՝ ն-ի փոխարէն ս
տպագրական

ուղղել՝ ժամասացետղ):
(րառը կարելի է

ԺՈՂՈՎԱՏԵՂ
հանդիպութեան

- <<... զի չոգան ի
ժողովատեղաց>> - (1928,

տեղացն եւ մեկնեցան ի
նի ժողովտեղ՝ 221): Արմ-ը ու=

ԼԱՑՈՒԹԻՒՆ
այլ աղբիւրներից:

պազ կարկառէ
<<Պարգեւ ձրի հանա-

(1930, 56): զլացութեանս մերում>>

ԿԱՐՃԱԶԱՒԱԿ
զսիրելի իւր <<Ոչ ետես մայր
մօր իւր>> (1928,

եւ ոչ կարճազաւակ զմիա-
նակում է՝

220): Բառը թերեւս նշա<<մի որդի <<նեցող>>:

ՀԱՐԹԸՆԹԱՑ - <<Եւ լուծ միաբան

բաժանելոյ մի հարթընթացս ուսուցանէ>>

(1928, 219).
ԿՈՒՂԷՆՔ - <<Եկին կուղէնք արտա

քինք եւ պատեցան ի ներքին խորգոց>>

(1930, 156). Հաւանաբար, պէտք է ուղ-

ղել՝ կողէնք՝ <<արտաքին հագուստ, զրահ>>

նշանակութեամբ:
ՀՊԱՐՏՈՒՄՆ <<Ամբարիշտ քանզի

յանդգնեալ է, զեղու չափ իւր հպարտ-

մամբ նորա>> (1930, 58):
ՄԵՆԹԵՆԹԱՆ - <<Փոխանակ մենթեն-

թանաց հարսանց, եղեւ շարժումն սրահից

եւ փոխանակ կաքաւմանց երիտասարդաց

եղեւ սեանց երերումն>> (1928, 187):

Ծանօթագրւում է որպէս անյայտ

նշանակութեամբ անծանօթ բառ:
մենթան՝

Սխա-

լագրութիւն է, պէտք է ուղղել
(տե՛ս

<<հագուստ>>: Ունի եւ Ոսկեբերանը

Արմ.): զմարմինն
ՇԻՇԱՂ - <<Եւ առնուն

սուրբ, ուտեն զհաստեայս ընդ շիշաղս>>

(1929, 188). Բառը ունի միայն Արմ-ը՝

շիղշայք՝ <<այսք>>:
բերում. յղում

Արմ-ը վկայութիւն
բառարանը.
չի

Ե դա=
է Երեմիա Մեղրեցու ուսումնասիրու-

մատենագրութեանրի մեզ յաջողուեց գտնել
թեան ընթացքում

եւս՝ Եւսեբիոս Եմե-
մէկ այլ վկայութիւն հալածեաց,

ճառերում. <<Զդեւս

զշիշաղս
սացու

խռովեաց, զմահ մեռոյց, զթշնա-

սպան>> (ՃԱՌ Է, ՀԱ, 1958).
մի <<Փոխանակ կենդանի

ՈՂՋԱԹԱՂ -
ողորմ մեռե-

անձանց ... ողջաթաղ եւ

լովք>> (1928, 158).
յորթս պա-

ՊԱՏՈՒԱԿ - <<... մնաց
մնացորդ: Ող-

տուակ եւ անդ ոչ մնաց
լինին, մնայ որթն

կոյզք միայն կթեալք
(1928, 159): Ծանօթագ-

զգուշութեամբ>> անծանօթ. ար-
րուած. է. <<Բառ այլուստ

դեօք պտուկ>>: <<Բաւական են
-ՊԱՐՇԱՐՄՈՒՆՔ

պարշարմունք յորս եղեւ մեզ տէր սգոյ>>

(1930, 57). Եթէ վրիպակ չէ, ապա ու-
շագրաւ, գուցէ եւ արմատի հնագոյն
ձեւն է. հմմտ. պաշտել-պարշտել:

ՋՐԱՄԲԱՐՁ - <<Ջրամբարձ ի ծանրու-

թիւն ծովու, որ մտանէ ապաւրինի ի
փայտ, որ ընկղմի ծանր...>> (1929, 31):

ՎԵՐՋԱՔԻՆՔ - <<Հովիւն ի գլուխ
հաւտի իւրոյ, ոչ կայ ըստ սովորութեան:

Ոչ եւս շողայ աջ իւր ի վերայ գլխոյ մա-

քեաց իւրոց: Ոչ եւս քրքրեն վերջաքինք

զխաշն այն որպէս սովոր են, զի ճարա-

կեսցէ զարաւտ հոգեւոր>> (1928, 221):
Ընդհանուր իմաստն է, թերեւս, <<վերջի-

նը, վերջից գնացողը>>. դժուարանում ենք

-քինք ձեւոյթի մեկնաբանման հարցում:
ՔԱՂՑՐԱԼՈՅՍ <<Ելին տեսուչք ի

տեսչութիւնս ընդ հանդիպել երից ժա-

մուց: Ի ժամու զի քաղցրալոյս եմուտ ա-

րեգակն քաղաքին եւ զրկեցաւ ի լուսոյ>>

(1928, 158):
Եփրեմի մէկ այլ գործի՝ Կցուրդների

հայերէն բնագիրը հրատարակել է Ն. Ա-

կինեանը՝ <<Կցուրդք ս. Եփրեմի Խորին Ա-

սորւոյ>>. Վիեննա, 1957: Գիրքը ունի այլ
հրատարակութիւն եւս՝ Մարիէսի եւ Մեր-

սիէի հմուտ խմբագրումներով ու ծանօ-

թագրութիւններով (Maries, 1961):
Կցուրդների վերաբերեալ ծաւալուն եւ

դիտարժան բնագրական ճշգրտումներ ու-
նի Լ. Տէր-Պետրոսեանը (ՀԱ 1978, 16-48).

Հաշուի ենք առել եւ նշուած հեղինակի

դիտարկումները:

ՆՈՐԱՅԱՅՏ ԲԱՌԵՐ

ԱՆԴ(Ք) <<անութ, անթ>> - ՆՀԲ-ն ա-

նութ բառայօդուածի տակ նշում է. գրի
եւ անթ կամ անդ: Վերջինով, սակայն,

գրաբարեան շրջանից օրինակներ չեն
բերւում: Ներքոյիշեալ օրինակը հաստա-

տում է անդ ձեւի առկայութիւնը Ե դա-

րում, եթէ, իհարկէ, այն ետին շրջանի
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գրչագրութիւն չէ: <<... անդք լի բազ-
կովք իւրովք առնոյը եւ ի ձեռաց նորա
ոչ պակասէր>> (ԺԷ, 43):

ԱՒՐԱՊԻՀ - <<Յարեան ընկերքն, գնա-
ցին ընդ նմա իբրեւ յորս եւ ի զբաւսանս,
զի սթափեսցին ի տրտմութենէ եւ բերցեն
զաւրապիհ աւուրն>> (Թ. 80): Բառարան-
ները ունեն օրապահի՝ <<օրապահիկ,
օրուայ ուտելիք>>. նաեւ պիհ՝ <<պաշար,

թօշակ>>՝ վկայուած Ե դարից: Ուրեմն՝ օ
րապիհ-ը հաւաստի ձեւ է:

ԴՍՐՈՎԱԽՕՍՔ - <<Դորովախօսք ոչ
հատանին եւ յաղօթս վհատութիւն է
մեզ>> (ԼԳ, 71): Այլ ձեռագրում՝ դսրով
խօսք (տե՛ս Ակինեանի ծանօթագրութիւ-
նը):

ԴՐՈՀ - <<Ետուն դրոհ տունն Աբրա-
համու, զի տեսցեն զիջանել զուարթ-
նոցն>> (ԼԱ. 65). Լ. Տէր-Պետրոսեանը ուղ-
ղում է՝ դռոհ (ՀԱ, 1978, 37):

ԶՈՎԵՍՏ - <<գիշերն անցուցանէ զո-
վեստն իւր, առաւաւտն հրաժարէ զխրա-
խութիւն նորա>> (Դ. 7): Ակինեանը ծանօ-
թագրութեան մէջ ենթադրում է՝ զգո-
վեստն: Լ. Տէր-Պետրոսեանը ուղղում է՝
զգովեստ նորա: Չառարկելով այս ուղ-
ղումներին՝ կարելի է հնարաւոր համարել
եւ գովեստ բառի առկայութիւնը՝ իրանա-
կան zav <<կանչել, ասել>> արմատից, որից
ունենք նզով, զաւեշտ եւ այլն, ինչպէս իր.
gov <<ասել>> արմատից՝ գովեստ, գովել եւ
այլն:

ԺԱՄԿԵՆԻ - <<Թէ հարսն սիգայ ջար-
դու իւրով, այնու որ ոչն բոշխնի եւ
ժամկենի պսակաւս, զոր դնէ նմա փե-
սայն, սակաւ աւուց>> (ԽԶ, 95): Մի քա
նի ձեռագրեր ունեն ժամանակեան: Վեր
ջինս օգտագործուած է նաեւ նոյն կցուր-
դի մէկ այլ հատուածում. <<... ժամանա-
կեան առագաստիւս գնեաց զառագաստն
ճշմարտութեան>>: Եթէ ժամկենին վրիպակ
չէ, ապա ենթադրելի է որպէս բարբառա-

յին ձեւ:
ԼԵԱՌՆԱՊՈՒՐ - <<Բայց մի ոք

զմտաւ ածիցէ, եթէ ի հալածանաց լեառ
նապուր եղեն, ի լեռնէ էջ Եղիա եւ քա
րոզեաց մահ որդւոյն Ախարու>> (Բ, 5):
Բառի երկրորդ բաղադրիչը՝ ապուր-ը ապ-րել-ի արմատն է: Վերջինս Ե դարում ու-նէր <<ազատուել>> նշանակութիւնը, իմաս-տային լայնացմամբ՝ <<ապրել, բնակուել>>:
Մեր օրինակը ապուր՝ <<ապրել>>,
<<բնակուել>>-ի եւս մէկ օրինակ է Ե
րից: դա-

ԽՈՀԱԿԵՐՈՒՄՆ - <<Միով կատարեալ
պատարագաւն խնայեաց զոչխարս իսպանմանէ եւ զորթս ի խոհակերմանէ եւզթռչունս ի յաւշուածոյ>> (ԾԱ, 106): Բա
ռարանները ունեն՝ խոհակեր, խոհակերա-կան, խոհակերութիւն:

ՀԱՆԳՍՏԵՏՂ <<Եւ ի հանգստեանխափանին լալիք եւ զբաւսանք, ի մտա-նել իւր ի շէն հանգստետղ>> (Գ. 7): ԸստԼ. Տէր-Պետրոսեանի՝
հանգստատեղ այլ ձեռագրում՝

Մարիէսը
(սրբագրուած՝ հանգստեղ):

ցում է՝ հանգստեան:
հանգստետղ-ի փոխարէն ընթեր-

(սեռ,՝ ետեղ)
Տեղ արմատի ետղ

սական տարբերակը հին ձեւ է՝ դա-մատենագրութեան
դուած: Հանգստետղ-ը

մէջ աւան-

րից է: այդ բնոյթի բառե-

ՊԱՏԵՐԱԶՄԱՒՈՐ <<Եւպիտոյ են անդ, զի սպառեցան
ոչ զրահք

նետքթշնամւոյն
(Գ, 8): Ըստ

անդադար պատերազմաւորաց>>

կում Ակինեանի՝ այլ տարբերա-
պատերազմաց է:ճիշտ է համարում Տէր-Պետրոսեանը

ՍՐՈՒԻԼ
<<Սրուիլս

պատերազմաւորաց:

տասարդք եւ ջնարաւորք
հարկանեն երի-

երգեցիկք փողովք երգեն ջնարիւք
րաժշտական իւրեանց>> (Գ, 6): Ե-
ռի գործիքի անուանում է: Բա-

թիւն
ստուգաբանութեան

է հարցը դժուարու-
սակէտից

յարուցում. ճիշտ է, իմաստի տե-յարմար է ռուս,՝ свирель,

I բուլղ.՝ сьирол <<շուի>>՝ սլաւ:՝ *sver-ից:

Սրանց զուգահեռներն են լիտ.՝ surma

<<շուի>>, հնդ.՝ svarati <<հնչում է>>, svaras

<<ձայն>>, սակայն սրանից ոչ մէկը հայե-

րէնի անմիջական փոխառութեան աղբիւր

չի կարող լինել: Մարիէսը ենթադրում է
սխալագրութիւն՝ զտաւիղս-ստաւիղս-

սրուիլս (243): է
ՏԱՐԵՒԱԾԵՄ <<Մարմնոյ բարի

միայնում տան, քանզի ոչ տարեւածեն

զնա ցանկութիւնք>> (Բ, 5): Տարեւածեմ-ը

համանիշ է տարուբերեմ-ին: Առկայ է ա-

ծեմ <<բերել>> բառով կազմուած մի գեղե-

ցիկ վկայութիւն:

ԵՒՍԵԲԻՈՍ ԿԵՍԱՐԱՑԻ

երկու գործերը՝ <<Եկե-
Այս հեղինակի

պատմութիւնը>> եւ <<Քրոնիկո-
ղեցական

պատմագրական երկեր են, որոնցում
նը>>,
արծարծւում են քրիստոնէութեան

տարածման հարցերը,
սկզբնաւորման ու

պատմական
ինչպէս նաեւ այդ շրջանի

աշխա-
այլ իրադարձութիւններ: Երկու

են դա-
տութիւններն էլ թարգմանուել

<<Քրոնիկոնը>>՝ յունա-
րի առաջին կէսին.

պատմութիւ-
րէնից, իսկ <<Եկեղեցական

նը>>՝ ասորերէնից: բաղկացած
Եւսեբիոսը տասը գրքիցէ IV դարի

իր պատմութիւնը աւարտել
Հեղինակը

քսանական թուականներին:
աղբիւրներ, ու

օգտագործել է բազմաթիւ
են: Առհասարակ

րոնք եւ վկայակոչւում սկզբունք-
<<Պատմութեան>> շարադրանքի

հանդէպ
ները, ոճը, սկզբնաղբիւրների

մօտեցումը,
քննադատականյաճախ ոչ գնահատու-

վերլուծութիւնն ուփաստերի
ազդեցութիւնն են թողել հին

մը իրենց
(մասամբ եւ՝ հետագայ)

մանաւանդ
դարերի

գերորդ
պատմագրութեան վրայ, Իհայ

մեծ հեղինակութիւն էր:
որ Եւսեբիոսը

Խորենացին իր <<Պատմու-

դէպ, Մովսէս
գրքում յիշատակում է

թեան>> երկրորդ

Եւսեբիոսի <<Պատմութիւնը>>. <<Եւ վկայ՝
քեզ ի մօտոյ երաշխաւորեսցէ եկլէսիաս-

տէ գիրք Եւսեբի Կեսարացւոյ, զոր ետ

թարգմանել երանելի վարդապետն Մաշ-

տոց ի հայ լեզու>> (1913, 120):

Այս վկայութիւնը հաստատում է, որ,

իրօք, թարգմանութիւնը կատարուել է
դարի առաջին կէսին՝ ոսկեդարեան հա-

մարուող շրջանում:

Գիրքը հայերէն հրատարակուել է
1877 թ. Վենետիկում: Հրատարակութեան

մէջ հին թարգմանութեան հետ տրւում է
նաեւ Ճարեանի՝ յունարէնից կատարած

նոր թարգմանութիւնը: Վերնագրում էլ
նշուած է, որ առաջին թարգմանութիւնը

ասորերէնից է. <<Եւսեբիոսի Կեսարացւոյ

Պատմութիւն եկեղեցւոյ. յեղեալ յասոր-

ւոյն ի հայ ի հինգերորդ դարու>>: Պէտք

է ասել, եւ դա վաղուց է նկատուած, որ

այս գրքում (խօսքը առաջին թարգմա-

նութեան մասին է) զգալի են եւ հելլե-
նաբանութիւնները, բայց փաստերը, Jo-

գուտ ասորական սկզբնաղբիւրների, աւե-

լի խօսուն են: Բերենք մի քանի օրինակ-

ներ. <<Մարգ եւ խաղք ծաղկողք, որ
խնդան ի ձեռն բուսոց ծաղկաց>> (680): <<Եւ

նոքա հանին զխօսս նորա ի լեզուէ ասոր-

Լոց ի յոյն (312): <<Ոչ փախչելով փախեան

եւ հրաժարելով հրաժարեաց>> (191): Ասո-

րականից թարգմանելու արգասիք է եւ
յատուկ անունների որոշ տառադարձու-

թիւնն ու գրութիւնը (ս-ի փոխարէն 2)՝
Շաւուղ (33), Շաղոմ (48), Շմշատ քաղաք
(582): Ասորական է -իթա ածանցը հանգս-

տարաիրթայք բառում:
Ուսումնասիրողները մի քանի օրի-

նակներով հաստատում են թարգմանչի

յունարէնի չիմացութիւնը, քանի որ

բնագրում առկայ որոշ յունարէն բառեր

նա կա՛մ սխալ է տառադարձել, կա՛մ

սխալ թարգմանել. յուն.՝ op0otrvola, 8uo-

myola թարգմանուել է. <<Եւ դարձեալ ի
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ՃԺԳ:

թասել ոգւոցն, որ ասի ի յոյն անդ՝ որթափոնիայ եւ յասպինիա>> (46): Ենթադր-ւում է, որ սխալ տառադարձութիւնը
նարէն բառերը ասորերէնում առանց

յու-

ձայնաւորների գրուելու եւ այդտեղից էլթարգմանուելու արդիւնք է (ՀԱ, .1898,178): Մի խօսքով՝ տարբեր բնոյթի փաստերով կարելի է հաստատուած համարել<<Եկեղեցական պատմութեան>> ասորերէ-նից թարգմանելու տեսակէտը:
Բառապաշարային եւ լեզուաքերակա-

նական էական առանձնայատկութիւններ
այս գրքում դժուար է առանձնացնել:.

դարի առաջին կէսի -գործերի նման լե-զուն յստակ է, կանոնական քերականու-
թեամբ եւ այն եզակի գործերից,
պատմութիւն է՝ քաղուած տարբեր աղ-

որը

բիւրներից՝ հաւաստի եւ անհաւաստի,
բայց բոլոր դէպքերում կարեւոր պատմա-կան տեղեկութիւններ մի շարք պատմա-կան իրադարձութիւնների ու ժողովուրդ-ների մասին՝ քրիստոնէութեան պատմու-թեան յենքի վրայ: Գրքի որոշ հատուած-ներ, որոնք լեզուական հայեցակէտից ու

րոշակի հետաքրքրութիւն են ներկայաց-նում, դարձեալ այս կամ այն չափով ար-ժէւորւում են նաեւ պատմական, ժամա-
նակագրային դիտակէտով: Ուշադրու-

թեան արժանի է 6-րդ դպրութեան այնհատուածը, որտեղ Աստուածաշնչի ՀինԿտակարանի գրքերի եբրայերէն եւ հայե-րէն անուանումներն են տրւում. <<... այսոր կոչի առ մեզ Ծնունդք առ յեբրայե-ցիսն ի գլխոյ գրոց կոչի, այսինքն՝ իսկզբանէ. եւ Ելք կոչին յեբրայեցերէն՝Զմաւովթ, զի է մեկնութիւն նորա՝ Այսանուանք, իսկ Քահանայիցն՝ Վիկարեա.
այսինքն՝ Եւ կոչեաց, իսկ Թուոցն՝ կոչէ
Ամսպակոդիմ,
Յեսւաբնոն,

իսկ Յեսու որդի Նաւեայ՝

առ նոսա
իսկ Դատաւորք եւ Հռութ

կոչի Նաեոս փատիմ ... եւ Ա-
ռակքն Սողոմոնի՝ որ կոչի Նմղաթ. եւ
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Եկղեսիաստէ որ կոչի Կոհդաթ>> (471):
Բերենք այս հատուածի նոր թարգմա-

նութիւնը. <<... եթէ ըստ եբրայեցւոցքսան եւ երկու գիրքն այս են.
մեզ ծնունդք մակագրի, առ

որ առ

սկզբանէ անտի գրոցն առեալ
եբրայեցիս ի

այսինքն՝ ի սկզբանէ կոչի:
Պէրէշիտ,

շմոթ. Այս են անուանք. Ղեւտականք՝
Ելք՝ Վելլէ

Վէիգրա. Եւ կոչեաց. Թիւք՝ Ամմէսքօտիմ. Երկրորդ օրէնք, Ելլէ
Ֆէ-

... իսկ Յեսու որդի Նաւեայ՝
Ատէպարիմ

Եհոշուանպէննուն. Դատաւորք եւ Հռութսին առեալ առ նոսա
ի միա-

ռակքն Սողոմոնի՝ Սիսլոթ.
Շոֆեթիմ ... Ա-

Քոհելեթ>>: Ժողովողն՝

Ինչպէս նկատելի է,
անուանումների մէջ

հէնց եբրայական

րում տարբերութիւններ
երկու հատուածնե-

երկրորդ թարգմանութիւնը
կան: Քանի որ

կան է եւ կատարուել է
աւելի գիտա-

ջին, ապա պէտք է
19-րդ դարի վեր-

կան
անուանումները

կարծել, որ եբրայա-
ւաստի են, եւ համեմատաբար

այստեղ աւելի հա-

ռադարձուած: Ինչ ճիշտ տա-
տուածաշնչի գրքերի

վերաբերում է Աս-
նումներին, հայերէն անուա
դարում

ապա փաստարկւում է, որ
կարանի

դեռեւս Սուրբ Գրքի Հին Կտա-

նագրուած անուանումները լրիւ կանու
ունեցող

չէին՝ գոնէ այսօր գոյութիւն
թեամբ: անուանումների համեմատու-

թարգմանուել
Օրինակ՝ դարում Վէիգրան

թարգմանութեան),
է Քահանայիցն (ըստ հին

յայտնի է Ղեւտ(ական)
իսկ այժմ այդ գիրքը

դը ըստ հին անունով, Կոհդա-
սիաստն է (որը

թարգմանութեան՝ Եկղե-
է), այժմ՝ Ժողովող:

յունարէն անուանումն
րդ դպրութեան ԼԲ

Հետաքրքրական է 7-
բանիւ եւ ուսմամբ

հատուածը. <<Բայց
յունաց գլխաւոր էր նա

փիլիսոփայութեան
մենայն

ընտրեալեն,
առաւել քան զա-

մեր. զի համարովք որ եղեն յաւուրս
թուոց եւ չափոց երկրի
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եւ ուսմամբ մաքառման եւ ուսմամբ հռետո-

րայութեամբ կատարեալ էր (597-598).

Ընդգծուածները որոշակի գիտաճիւ-

ղերի անուանումներ են, որոնք թարգմա-

նիչը ներկայացնում է ոչ թէ մէկ բառով՝

գիտաեզրով, այլ նկարագրական եղանա-

կով՝ բառակապակցութեամբ: Գուցէ՞ դա

գալիս է ասորական բնագրից, եւ թարգ-

մանիչը տուրք է տուել բառացի պատ+

ճէնման: Բոլոր դէպքերում պէտք է ար-

ձանագրել, որ դարի առաջին կէսին

ընդգծուած հասկացութիւններին համա-

պատասխանող համարողութիւն (մաթեմա-

տիկայ), երկրաչափութիւն,
աստեղաբաշխու-

թիւն եզրաբառերի համակարգը յստակե-

ցուած չէր: Ըստ ՆՀԲԻ՝ աստեղագիտու-

թիւն վկայուած է Եւսեբիոսի <<Քրոնիկո-
երկ-

նում>>, աստեղաբաշխութիւնը՝ դարի

կէսից, երկրաչափ, երկրաչափութիւնը,

համարողութիւնը՝
րորդ

առաջին կէսից, որոնք

սակայն յաճախական չէին:

Եւսեբիոսի
<<Պատմութեան>> բառապա-

շարում նոր բառեր, որոնք բառարաննե-

րում աւանդուած չեն, մեզ չեն հանդի-

պել, բայց մի շարք բառեր եզակի վկա-

յութիւններ են, որոնք չնչին բացառու-
են՝

թեամբ հայաշունչ կերտուածքներ

երեւոյթին տարածքային (բարբառա-

յին)
ըստ

տարբերակներ. <<Ի ժամանակի
կաղնեաւն>>

իբրեւ

նստէր նա ի տօթաժամու ընդ
ընդգծուած

(9): Յունարէն բնագրում
ասորերէն որեւէ

բառ չկայ, հաւանօրէն է կամ
բառի համապատասխանակն

<<Զի ամե-
նորամուծութիւնը:թարգմանչի իւրեանց եւ լու

նայն մերկանան յընչից
միոջէ զտո-

կին>> (108): <<Էառ ի թափչէ
տոփեր>> (136).

փանն, որով զհանդերձն
մաքառէր ընդ Պօղո-

<<Գուպարած եդեալ - մաքա-
թարգմանութեամբ՝

սի>> (135): Նոր
սաստկանայր սովն, յա-

ռելով վիճէր: <<... յամենայն ազգս տա-

մենայն տունս եւ
առնէր ... եւ տանես-

րածէր եւ լիզաջինջ
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տան լի էին կանամբ եւ մանկտով, որ
լուծեալ անկեալ դնէին>> (159): Նոր

թարգմանութեան մէջ՝ տամալիք: <<Եհար

նխոթ զորովայն եւ զգանձանակ նորա>>

(502-503): Նխոթեմի՝ ՆՀԲ-ի միակ վկա-
յութիւնը այս օրինակն է: Բառը ունի
<<մխել, խթել>> նշանակութիւնը, որի ար-
մատը բնիկ հայերէն խայթ (խոթն) է՝ -ն
մասնիկով: Վերջինիս իմաստը, ծագումը

տարաբնոյթ է (տե՛ս ԳԱ <<Տեղեկագիր,

1990, N 11, էջ 67): <<Եւ իբրեւ պատուի

իշխան վերակացու ոստիկան ի վերայ ծի-

րանաներկեացն, որ են ի Ծուր քաղաքի>>:
<<Եւ զայն որք էին ի պղխձահատս ուր
եւ ի պատիժս ընկալեալ էին>> (672): <<Եւ

մարդք եւ խաղք ծաղկուտ, որ խնդան եւ

ցնծան ի ձեռն բուսոց>> (685):
Եզակի վկայութիւնների շարքում մի

քանի բառեր յունարէն են (ատեսարիոն,

անթիհիւպատոս, յասպինայ, որթափոնիայ...).

Ատեսարիոնի վկայութիւնը արժէքաւոր-

ւում է նաեւ բառիմաստի եւ արտայայ-
տած երեւոյթի ժամանակագրութեան ա
ռումով: Ահա այդ վկայութիւնը. <<Սոյն

սա Տատիանոս գլուխ նոցա առաջին ժո-

ղովեաց եւ խառնակեաց եւ եդ Աւետա-

րան եւ կոչեաց նմա Ատեսարիոն՝ այ-
սինքն խառնուածոյ, սա որ առ բազումս
մինչեւ ցայսօր ժամանակի կայ>> (311):
Այս հատուածը վերաբերում է Աստուա-

ծաշնչի առաջին համաբարբառի փաստին:

Այն կազմել է Տատիանոս ասորին մ.թ.
երկրորդ դարում, երբ քրիստոնէութեան
նոյնիսկ ամենասկզբունքային հարցերի

շուրջ տիրում էին տարակարծութիւններ,
քննադատւում էին Աւետարանները: Այդ
նպատակով Տատիանոսը միախառնել է
չորս Աւետարանների բնագրերը եւ կազ-

մել մէկ Աւետարան՝ կատարելով թէ՛
բնագրային, թէ՛ բացատրական աշխա
տանք: Յունա-լատինական աղբիւրներում
Տատիանոսի կազմած բնագրին տրւում է
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- ՃԺԳ.

diatessaron անունը, որը ծագում է յուն.то теообрюм evayyexlov՝ <<Աւետարան
առ ի չորից>>: Այս Աւետարանի մեկնու

թիւնը կատարել է Եփրեմ Ասորին, որը եւ
հայերէն է թարգմանուել դարում:
<<Միախառնուած>> հասկացութիւնից էլ
առաջացել է հայերէն համաբարբառ
անուանումը (մանրամասն տե՛ս в. Անա-
սեան, Հայ համաբարբառային գրականու-

թիւնը եւ հայ մատենագրութեան համա-
բարբառը, <<Էջմիածին>>, 1971, 1972):

Նոր բառիմաստներից կարելի է նշել
թերեւս ամուսին՝ <<հասակակից, զուգա-
կից>>: <<Իսկ երիտազարդքն իբրեւ էառ
ընդարձակութիւն՝ եկին եւ յարեցան ինա ընկերք ամուսինք իւր, դատարկք եւ
վայրահարք...>> (181): ՆՀԲ-ն բառի այսնշանակութեամբ միայն մէկ օրինակ թե
րում է Փիլոնից: Թշնամանեմ-ը ներքոյի-
շեալ օրինակում թերեւս ունի <<խփել, հա-
րուածել>> իմաստը. <<Եւ մատեան եւ
սկսան քարշել զնա յանխնայ. իսկ որմերձ եւ շուրջ զնովաւ էին, ոմն ոտիւքեւ ոմն ձեռօք թշնամանէին ազգի ազգի

թշնամանօք եւ ոչ ակնածէին ի ծերութե-նէ նորա>> (339):
Եւսեբիոսի <<Պատմութեան>> լեզուն

արժէքաւոր նիւթ կը տայ՝ որպէս միջ-նորդ լեզուից կատարուած թարգմանու-
թիւն: Կարելի է բացայայտել յունարէն-
ասորերէն-հայերէն հետաքրքիր համապա-
տասխանութիւններ ու տարբերութիւն-

ներ:
Ամփոփենք: դարում ասորերէնից

կատարուած թարգմանութիւնները, լինե-լով դասական գրաբարի լաւագոյն նմուշ
ներ, մեծարժէք նիւթ են տալիս յատկա-
պէս գրաբարի բառապաշարի ման-
րակրկիտ ուսումնասիրութեան համար:

Պէտք է արձանագրել, որ առարկայա-
կան եւ ոչ առարկայական մի շարքպատճառներով դարի հայ թարգմանա-
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կան գրականութեան րէն համաբարբառի գոյութեան վարկածը, որը

չափով ուսումնասիրուած
լեզուն բաւարար

2 Այս
այլ ուսումնասիրութեան

միայն լեզուական,
մէջ:

այլեւ բանա- եթէ հաւաստուէր, առաւել եւս՝ գտնուէր -
լինէր

որեւէ

ռանց այդ
չէ. այնինչ ա-

սիրական-պատմական կարեւոր
գործը ոչ սկզբնաղբիւր է,

հնագոյն թարգմանութիւնների
ձեռագրային նմուշ, ապա անշուշտ

լաւագոյն նշխար-
կը մեր

համապարփակ
թարգմանութիւնների լեզուի քանի որ խօսքը վերաբերում

նորութիւն
է Տատիանոսի

էր՝ թէ՛ ներից մէկը:

անկասկած,
տուեալների հաշուառման, կազմած համաբարբառին,

թէ՛ որպէս
որը

սուրբգրական նոր 3 Հեղինակի աղօթքների գիրքը հրատարակուած
1848, 1933):թերի կլինի մեր ոսկեղէնիկ մեկնաբանութիւն:

որպէս իրողութիւն,
Համաբարբառի մեկնութեան է եւ առանձին գրքով (Երուսաղէմ,

լեզուի իրական պատկերը: Դոյզն-իսկ թարգմանութեան փաստը առաջադրում է հայե-
չնսեմացնելով դարի ոչ թարգմանական
գործերի լեզուի ճոխութիւնն ու կանո-
նարկուածութիւնը՝ նկատենք, որ գրաբա-րի, որպէս գրական լեզուի, ձեւաւորմանու կայացման գործընթացին մեծապէսնպաստել է եւ հայ թարգմանական գրա-կանութիւնը, որի յատկապէս լեզուականքննութիւնը՝ պէտք է

րի ուշադրութեան կենտրոնում.
լինի հետազօտողնե-

է նաեւ հրատապ
թարգմանական որոշքննական բնագրերի կազմման ու

գործերի
հրա-տարակման պահանջը:

ՀԱՄԱՌՕՏԱԳՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ

ՕԳՏԱԳՈՐԾՈՒԱԾ
ԱԲ - Առձեռն

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ

տիկ, 1865
բառարան հայկազեան լեզուի, Վենե-Ն. Ակինեան1932_ Ն.

յերէնը եւ Վիեննական
Ակինեան, Դասական հա-

Վիեննա, 1932 մխիթարեան դպրոցը,
Արմ - Հ. Աճառեան,

ռարան, հտ. 1-4, Երեւան.
Հայերէն արմատական բա-Կղնկ.- Մովսէս 1971-1979

Աղուանից, Երեւան.
Կաղանկատուացի,

1983 Պատմութիւն

ՀԼՊ -
ՀԱ-Հանդէս ԱմսօրեայՀ. Աճառեան, Հայոց
ՆՀԲ _

հո. 1-2. Ե. 1940-1951 լեզուի պատմութիւն,

Վենետիկ,
Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի,

ՊԲՀ- 1936-1937 1-2,

Լ. Պատմա-բանասիրական
ՀանդէսՏէր-Պետրոսեանսիրակա.

Աբրահամ
Խոստովանողի

Տէր- Պետրոսեան,
Երեւան. 1976 <<Վկայք Արեւելիցը>>,

Maries (1961) -
en version armenienne>>,

<HHmnes de Saunt Ephrem conserveё
latin et notes explicatives

text armenien, traduction
Mercuer.

<<Patrologia Orientalis>>, t.
par Louis Maries et Ch.

Paris 1961. fasc 1.

ԾԱՆՕԹԱԳՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ
1 Ասորերէնից

<<Նորագիւտ կատարուած մէկ այլ
իւրայատկութիւններին

Մնացորդաց
գրքի>> լեզուական

գործի՝
անդրադարձել ենք մէկ
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